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AKTYANbHOCTb U3YYEHWA OUANEKTHOW NEKCUKA AHITIMMCKOIO A3bIKA
INGLIZ TILI DIALEKTAL LEKSIKASINI O'RGANISHNING DOLZARBLIGI

THE IMPORTANCE OF STUDYING THE DIALECTAL LEXICON OF THE ENGLISH
LANGUAGE

Anuesa Haepysza XabubynnaesHa
AolUeHT Pepradcrkoro rocy4apcTBEHHON0 yHUBEpCHTETa

AHHOMAaYUR

HecMompR HE MUDGEDd CMamyc aNanulickos0 RabiNG, & CAMOM A3LIKEe COXDEHRSeMCA 3JHEYUMEennHoe
pasHooipasue. ocofeHHD HE NEXCUNECKOM YDOSHE Mecmuelx duanexmos B dadrol cmamee Uccnedyemcs sHaveHue
UayYeHUR OuanexmHol  AERCUKL  aHERUGCKORD FIbiKG © EKCUNONOZUNECKod. CoytoRuHssucmuveckold U
HYNbMypoOAoeUYeckod MOovky 3pelud. Juanesmesie CI083 YaCmo COXpaHRmom OpesHUe KOpHU U 3HavYeHuA. Hx
ynompefnesue OmMpawasm COLUSNEHYRD UOEHMUYHOCME S0SO0RWES0 U DESUCHENLHYID Kynemypy, HavverRue
duanexmuol mexcury vemybnaem sHarus of LCMOoDUY U 380MMLUUL R36IKE, DACKDRIESSN OmHoWeHue oliwecmsa ¥
AILIKOSEIM SapUaISIAM U Ccnocolcmeyem COXpaHesU NUHZBUCMUYBCKO20 U KYMBEMYPHOE0 Hacnedus aHanulckoezo
A3kika.

Annotatsiya

Ingliz Gl fahon migyvosida keng go'llaniadigan il hoiishios garamay. uning tarkibida, aynigss, mahallly dialexiiar
lugaviy gaflamida katta xiima-xilitk maviud. Ushby magolada ingliz Gidagl disfektal leksikani o rganishning ahamiyati
leksikologik, sofsiolingvistic va madaniy nuglayl nazardan fahll gifinadl. Oialekt so'zlan kopincha gadimiy fdiziar va
ma'nolarmni saglab qoladi. Warning qolfanitlishi sozlovehining jtimody o'Ziga xosfigini va mintagaviy madaniyalini aks
effiradi. Dialektal leksikan! o'nganish til tark va mvgjlanishi hagidagd bitimiarn chuqurlashiiradl, jamiyatning filoa bodgan
munosabalini echib berad! hamda ingliz Glining ingvistik va madaniy merosini saglashga xizmat giladl

Abstract

The English fanguage, despite fts global status, remains intemally diverse, especially at the lexical level of local
dialecis. This arficle examines the significance of studying Engiish dialectal vacabulary from lexicotogical, socialinguistic,
and cuiiural perspectives, Dialsct words offen presenve archaic rogls and meanings. Their usage reflects the speakers
social identity and regiohal cifture. Sfudying dialectal lexicon deepens knowledge of the language’s history and
evolution, reveals socielal atfifudes foward linguistic varation, and contributes to presenving the lnguistic and culfural
heritage of English.

Kmovyeswie cnoga:! adenulckuld Ranik,  OUSREKMHER  MEKCUKS, MEKCUKONCEUR,  COLUDMUHSELCMUNE,
K¥nemypHoe Hacrmedus, duamekmano2un.

Kalit so‘ziar: ingliz tili. dialektal lexsika, leksikologiva, solsiolngvistika, madaniy mens, dialexiologiva.

Key words: English language, dialect vocabulary, fexicology, sociolinguistics. cultural herfage, diaiectology.

BBEOEHWE

AHMUACEMA  A3biK  0DNafgaeT CTaTycoM MMpPOBOIC A3LIK3, OOH3KO BHYTPWM HA3LIK3
HabniogaeTca rnybGokoe pazHoobpasue — oCoDEHHO Ha YpPOBHE NEKCWKM MeCTHbIX [AuanekTos.
NuanexTHan nexkcuka AHrmuM npegctaenaeT coboi csoecDpasHyD MO3alKy, CNOMMBLLYIOCA W3
UCTOpMYECKMX, reorpadmyeckMx W COUManbHbIX  KoMnoHeHToB. CornacHo — JaHHbIM
AManeKToNoryeckux McCnefoBadii, aHImMuWACKMIA A3bIK COCTOMT M3 MHOMECTEa PervoHanbHbIX 1
COUManbHbIX OWANEeKTOoR, KEKAbIA U3 KOTOpLIX WMeeT coDCTBEHHLIM CNoi cnosapHoro 3anaca [4]
MayuyeHue guanexTHbiX CMOB W BbipaeHui npedcTasnaeT DonblUoi MHTEpeC ANA NWHBUCTUEM W
CMEKHBIX OMCUMNAMH, NOCKONbKY NO3BOMNAET NyYlle MOHATLH 3BOMOUMI0 A3bIKA, CoUManbHyo
0DYCNOBMNEHHOCTE pPeYM W KYNbTYPHbIE 0CODEHHOCTH HocuTenei. Llenbl OaHHOW paboThbi
ABNASTCA BLIABUTL WM NPO3HANW3UPOBATL 3HAYEHHMEe W3yYeHWA OUANeKTHON NEeKCUKW aHrmuACKOro
A3blKa €  PasNWYHbLIX  aCneKkToB  (NEeKCHMKONOrMYecKOro,  COUMONMHIBUCTUYECKOTO U
KyNbTYpPONOrM4eckoro).
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METOObI

[ng QoCTW#eHWs NOCTaeNeHHoW Uenu npumeHEH onucatenbHO-CPaBHUTENbHBLIA MeToq
uccnegosanus. € Uenbl  BbIABNEHWA  WCTOPMKD-NMEKCMYEeckMX  ocobeHHocTed  Obinun
npoaHanuavpoeadel nekcukorpaduyeckre M OWManexkTonorvyeckue WCTOYHWMEM, B TOM 4ucne
MHOroToMHbIA «CnoBapb OWAnNeKToB aHrMUMIACKOro Asbikar» nog pedaxuwen [Tx Paita [1]. Takxe
YUYTEHbI AaHHbLIE COLWOMWHIBUCTHHECKMX WCCnenosaHui M HabniwogeHun, Hanpumep cuTyatsia c
3anpeTomM AManekTU3MOoB B LWKone Tuccaria, BLizBasluan WKMpokMiA obillecTBeHHbIA pesadaHc [2]
JononHuTensHo MNpuBnedYeHbl NpMMepbl PerMoHanbHbIX BbIPDEBKEHWA M MAWOM M3 KYNbTYPHOMO
KOHTEKCTA, TaKMX KAk XapakTepHble NaHkaluvpckue norosBopkun [3] Takol nooxon nossonser
CONOCTaBMUTL Pa3fMyHbie aCNEeKTbl AWANEKTHON NEKCHEX M OUEHWTL e€ pPorb B A3bike U oblyecTse.

PE3YINbTATHI

JleKcMKONOTMYECKUM acnekToM ABMAETCA TO, YTO AWANEKTHaA NEKCUKa aHIMWACKOro A3biKa
XpaHuT B cebe MHOToYMCIIEHHbIe apXawyHble 3nemeHTol. Muorwe oblleynoTpebutenbHbie HbiHe
CNOB3 B NPOLLMOM BO3HWKANM KaK PerMoHanbHbie QUanekTMImel. Hanpumep, Takue noscegHeBHbe
cnoea, kak girl, lord, baby, w3HasanbHo MKCMpOBaNWMCL B OTAENbHLIX rOBOpaxX CpelHeBerKOBOM
AHINMK, @ 3aTemM BOLUNKM B NUTEpaTypHLIA A3bik. [ManekTHele Crnosapy HanpuMmep, KanutanbHbin
Tpya [k Paita, JOKyMEeHTUPYIOT ThICAYM MECTHbLIX CNOB W BbipaKeHWA, Hepeako C ykasaHuem Mx
YCTAPEBLUMX 3HAYEHWA, W CAVWKAT USHHBIM WCTOMHUKOM N0 UCTOPHMYECKDH CeMaHTuke A3bika [1]
YUeT AManeKTHLIX AaHHbIX YacTo Heobxodum ang NONHOTEl 3TUMONONMYECcKoro aHanusa cnos. Tak,
npy MCcnegosaduy UCTopur cnoea barm (ambap) nekcwrorpadl 0DPALWATCH K ero AUanekTHEIM
BapMaHTam M NPOM3HOLLIEHUAM, OTPaXEHHbIM B aTnacax AuanekTos, 4yTobbl BOCCO34aTh NOMHYHO
KapTuHY Tmipoucxoxfedns [4]. Takvm oDpaszom, W3yYeHWe [WaneKkTHblX CNoB CYWEeCTBEeHHO
YrybnaeT NoHUMaH1e NPOUCXOXKASHHA M PA3BMTUA NEKCMKN 3HIMMACKOro A3bIKa.

COUMONMHIBUCTUMYECKMM  aCNeKToM MWCCNefoBaHWA ABNAETCA To, 4YTo ynoTpebneHwe
AManekTHbIX CNoB TECHO CBA3aHO C COUMaNbHOW M PEVOHANbLHOW NPUHaANEHRHOCTHIO NTOBOPALLMX.
[uanekTusamMbl CY#aT A3bIKOBLIMK MapkepaMi WASHTUHMHOCTH, HanpuMep, UCNoNb30BaHKe Crosa
nowt BmecTo nothing ABHO YKA3LIBAET HA HOCUTENA CEBEPHO-AHMMWACKOrD (MODKILMPCKOra) ropopa.
MccnegoBanna NOKA3LIBAOT, YTO rosopswue cnocobHbl CTMNMCTUYECKM BapbMpoBaTbh OO
AWaneKTHOW NEeKCUKM B peyn B 3aBMCUMOCTW OT KOMMYHWKaTUBHOW cuTyalsiu, cormacHo Teopuu
akkomogatsiv [ [bxainza, moaw nNoAco3HartensHo npucnocabnueanT CBOK  peds  nog
cobeceqHuka, yMmeHblUas WNKW YCUNWBAA AWManekTHble YepTbl. OTaenbHble AWanekTHble Ccrosa
npuobpeTaloT cTatyc ceoeobpasteix 3mbnem, Tak, cnoeo baim (pebéHok) npoYHo accouymupyeTca
C WOTNAHACKMM W CeBepo-aHiMWACKKM BapuaHToM pedn, a mexgomeTue ay upl (HeoduynaneHoe
NpUBETCTBME) AaccoumdpyeTcs © rosopamu LledTpansHoW AdHrmun. 3TW CNoBa M3BECTHbI W
HOCUTENAM APYrUX OManekToB, KOTopble MoryT ynoTpebnATe WX LYTAMBO, MMUTUPYS YYHOH
axeHnT. CouyuanbHble YCTAHOBKM NO OTHOLWEHWIO K JWanekTHOW peyn uctopudecky Obinu
HeogHo3HayHbeiMK. [onroe Bpema ObITOBanN npegpaccy ok, YTo MeCTHbIE roBOpbl U NPUCYLLME UM
CnoBa AKoDLI «HEeNpaBMNbLHLI® WM CBUOETENLCTBYIOT O HWM3KoM obpasoeaduun. [logobHoe
OTHOLUEHWE WNMOCTPUPYET chyyai, Korga AMPeKkTop OOHOW WwKonkl B Tuccaige nonbiranack
WUCKOPEHUTD Y YYaLUMXCA MECTHble BblpaKEHWA, HA3BAR MX HEBEPHbLIMKU, 3Ta MHWUMATWBa Bbi3Bana
LUMPOKMIA OTKNMK W EpMTHEY B npecce [2]. CoBpemMeHHbie COUMONMHIBMCTEI NOQYEPKWBAOT, YTO
bopuba c gManexkTHoW peybio DecnonesHa W BpedHa TaK, KAk OETH W B3pOCNbie CNOCo0HLI
OBMafeTh Kak HOPMWMPOBaHHbIM NWTEPaTYpPHLIM A3LIKOM, Tak W poaHbiM auanexkTom, csobogHo
Nepeknioyasch MeXay HUMKM B pasHbiX CuTyaisiax, Tak HasjbiBaemblil KOO-CBMTYMHI.  Takum
obDpasom, OuanektHaa nexkcuka npegoctasngeT Dorareid martepwan ANA M3y4YeHWa BONPOCOB
NPeCcTWXHOCTU A3LIKOBLIX BaPUaHTOB, A3bIKOBON MOEHTWYHOCTA M COUMANbHLIX CTepecTUNoB.

KynbTyponorM4eckum acnekToMm ABNAeTCH TO, YTO Ka#abid OUanexTHeIA CNnoBapHbIW NNacT
HEeCET YHWKAnbHOE KyNbTypHOE CoAepwaHue, oTpawan obpas #M3HW M UEeHHOCTW MECTHOo
cocbuecTBa. Yepes nekcuky NPosSBNAeTCA 4KapTuHa MUpa» HOCUTENEW A3HHOMO rosopa. Tak B
KOPHYOMNMCKOM QuanekTe 40 HaluuX JHeW COXpaHWnock CNoso pisky, HazeaHue MUdonormyeckoro
nepcoHaxa (gomoBoro 3nbda), KoTopoe MpakTWYeckW OTCYTCTBYET B CTaHAapTU3MpOBaHHOM
A3bike, YTO CBWOETENbLCTBYET O XMBYYECTH MecTHoro donsknopa. [duanektHele HassaHma bnwog v
ABMEeHW Hepeako Aal0T npeacTasnedue o DbiTe, HanpuMMep, BoipakeHue stargazy pie obosHayaeT
TpaAMUMOHHLIA Nupor B KopHyonne, AOCMOBHO «NWMPOr, IMAALIMA Ha 3BE30bi» W YKa3hiBaeT Ha
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ocobeHHOCTH MECTHOM racTpoHoMui. [lokasaTenbHbiM NPUMEDOM ABNASTCH NEKCHKA, CBA3aHHaA C
OBUEBOACTBOM B ropopax CesepHoW AHIMMW, B HEKOTODbIX [OEPEBHAX CYLUECTBOBANW OECATKU
TEPMUHOB ANA PasnM4eHna OTTEHKOB WepCTH, BO3PACTOB W NOPOA OBEL, YTO OTPEHAET OrPOMHYIO
pont OBLEBOACTBA B TpagMUWOHHOW KyNbType 3TUX PervoHoB. Ppa3zecriordd W NoroBopkKY
OWanexTos, TOMe 4YacTh HEeMAaTepuanbHOMo KYNbTYpHOro Hacnegua. Muorme nokansHbe
BbIPZHEHUA NepealnT HaPOAHLIM OMOD U MYAPOCTL, NOHATHLIE NpEXIe BCerg HOCUTENAM AaHHON
KyNeTypel. Hanpuwmep, WyTNHMBan NaHkawWMpckan NpUcKaska He's not as green as he's cabbage-
looking” (OH He Takoll NpoOCTaK, K3KMM K3HeTCH Ha NepBold B3MMA4) ApEO OeMOHCTPUPYEeT
ceoecbpaswe MecTHoro omopa [3]. Ecnv AManekT W ero BoipaKeHWa WCYe3aT, BMECTE C HUMMK
YXOOUT M NNAacT HapogHOW KynbTypel [Mo3ToMy @UKCHMpoBaHME M M3YYEHWE OWANEKTHON NEKCHKKY
MMEET BaHOE 3HAYEHWE [NA COXpaHeHWA KyNbTYPHOIo Hacneans.
OBCYXOEHWE

MonyyYeHHble pesynbTarthl CBMAETENLCTBYIOT O MHOMOACMEeXTHOM 3Ha4YeHWd OWAaneKTHON
NEeKCHKW B aHIMWACKOM Asbike. Bo-nepsbix, oDpalleHwe K [OWANeKTHbIM crnosam yrnybnser
NEKCHKONOTMYeCkUue WUCCNefoBaHud, NOMOras pacKpPbiTh CEPbIThIE CMLICMOBHIE CBA3WM W
BOCCTEHOBMTL WCTOPMIO nNpoucxowaenus cnoB. Bo-sTopoix, y4&T auvanextHoro daktopa
oboraliaer COUMONUHIBUCTUEY, OEMOHCTDMPYA BMWMAHWE COLManNLHLX (DIKTOPOS Ha A3LIKOBLIE
BapUaHTel W MpeofoneHne npefybesieHyid B OTHOLWEHUM «HEenUTepaTypHoi» pedwn. B-TpeTbux,
AWaneKTHbLIA Marepuan NpeacTaBnAeT OfpOMHLIA UHTEPEC ANA KyNbTYPONOrkMK, TaK Kak oTpaxaeT
MeHTanuTeT, obpa3 #M3HW W LUEHHOCTHW HocuTenel Asbika. B KoHedHOM Cc4ETe, NoHWMaHWE
OUanexKToB W MY Nekcukn BeléT K Donee nonHOMY NOHWMAaHWID CAMOT0 aHIMWACKOTD A3bIKA KaK
HMBOrO, MHOrOOBPA3HOMD W UCTOPUHECKM rMyDoKo YKOPEHEHHOMO, 8 He abCcTpaKTHO-0aHOPOOHOro
asnexdud [4]. CoBpemeHHbie uccnefosaTeny NOAYEPKMBAIOT, YTO B A3bKE HET «NpasBuMbHbIX® W
CHENPABUMNBHLIX® CMOB — KAKI0E BhIDAKEHUE OTPEKAET ONLIT WM OYyX TeX, KTC UM MOoMNbL3yeTc.
CnenoBaTtencHo, COXpPaHeHWe M M3ydyeHue OWANeKTHOW NekcukM AHMuM SBNSeTCA BKN3a[oMm B
COXpaHEeHWe TWUHIBMCTHYECKOTD W KyNbTypHOro Hacnegwd, ©e3  KoToporo HesBo3MOXHa
NONHOLEHH3A KapTUHE Pa3BUTHUA SHIMUACKOMO A3bIKA.

BbiBOObI

lMpoBegéHHoe WCCnefoBaHWe MNoKazano, 4Te OWANEKTHad NeKCWKa aHTNWWACKOro A3biKa
WUMEET MHOTONNaHOBYH 3Ha4YMMOCTb W TpebyeT BCeCTOPOHHEND M3YHEHWA.

C NexkcUKONOrMYecKon TOYKW 3PEeHMA AWanexkTU3mMbl COXPaHAKT apXaudHble 3NemMeHTh,
packphiBaT 3TUMONOTMI CNOB W 43T Donee nonHoe NOHUMAHWE WCTOPWYECKOrD pPa3BMUTHS
AHMUACKOW nekcukn. C  COUMONMWUHIBMCTMYECKOW NO3ULMM  OMANEKTHbIE CNoBa  BhICTYNAT
BaMHEIMU M3pKEpaAMKU WASHTUYHOCTH, OTP3M3T COLMANbHOE M DErMOHANBHOE NPOUCXOKIEHWE
TOBOPALLMX YU OEMOHCTPUPYHOT BAPUATUBHOCTL A3LIKOBOIO NOBENeHUA B 33BUCUMMOCTH OT cuTyatsiun
obilenua. C  KyNLTYpPONOTWMYECKOW TNEepcnexkTUBLl AWANeKTHas IMEeKCHKa ABNASTCH  4acThio
HemaTepuanbHOro KyNbTYPHOIO Hacnegua, B Hel OTpawalTcA Tpaduuuy, oDpas #M3HW, omMop K
MWPOBO33PEHME PETMOHANbHbLIX COODLLECTB.

Takum oDpaszom, M3ydeHWe OuanekTHOW NEeKCHKW aHTNMMACKOTND A3bika yrnybnaeT HaydHbie
NpeAcTaBneHna 0 ero UCTOPMU 1 3BOMOUMK, CNOCODCTBYET NOHUMaHWI0 COLMANbBHO-KYNbTYPHbIX
aKTopos, BAMAWWIMXY Ha DEYb, W CIYHMUT BEXHBIM WHCTDYMEHTOM COXP3HEHMS KyNbTYPHOTO W
NUHIBMCTUYECKOTO HAcNeamua.
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